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Opakování z minula
Minulý týden jsme mluvili o inkrementalitě jazykové produkce

→ tvrzení, že jazyková produkce postupuje po kusech („chunks“)

Co se týče rozsahu inkrementality jsme se podívali na tři hypotézy
◦ Radikální

◦ Frázová

◦ Klauzální

Dále jsme se podívali na to, jaké byly naše původní předpoklady

Je rozsah plánování nutně fixován?

Je rozsah pro lexikální přístup a strukturální plánování vždy stejný?



Dnešní hodina
1. Modularita mysli

2. „Information encapsulation“ jako esence modularity

3. Problém porozumění – dvojznačnost

4. Věty se slepou kolejí

5. Parsing – model slepé koleje

6. Data pro interaktivní parsing



Modularita 
mysli
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Fodor, J. (1983) Modularita mysli
Obecná teorie mysli

Mysl se skládá ze tří typů systémů:
◦ Output systémy

◦ Input systémy

◦ Centrální systém

Fodor tvrdí, že input systémy jsou modulární

Co to znamená?



Co je to modularita?
Idea, že input systémy jsou samostatné moduly, které operují nezávisle na sobě.



Co je to modularita?
Idea, že input systémy jsou samostatné moduly, které operují nezávisle na sobě.

Moduly mají následující vlastnosti dle Fodora:
◦ Doménová specificita

◦ Povinný provoz

◦ Limitovaná centrální přístupnost

◦ Rychlé zpracování

◦ Information encapsulation – „informační zapouzdření“

◦ „Povrchní“ výstupy

◦ Fixovaná neurální architektura

◦ Charakteristické a specifické vzorce selhání

◦ Charakteristický postup ontogeneze
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„Information encapsulation“
Esence modularity

→ pro Fodorovu modularitu podmínka sine qua non

Je to tvrzení, že moduly jsou izolované od centrálního systému 

→ nelze využívat informace přicházející z přesvědčení a tužeb

→ žádné „top-down“ vlivy



Porozumění
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Problém jazykového porozumění
Opak produkce – jak dokáže posluchač dešifrovat zprávu?

Zatímco v produkci byla zásadním problémem volba, tady je to dvojznačnost

Dvojznačnost může být dočasná či „úplná“

V této přednášce se budeme zejména věnovat porozumění větám 

→ takzvaný „parsing“



Věty se slepou 
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„Věty se slepou kolejí“



„Garden-path sentences“



Věty se slepou kolejí

Myš



Věty se slepou kolejí

Myš snědla



Věty se slepou kolejí

Myš snědla včera



Věty se slepou kolejí

Myš snědla včera večer



Věty se slepou kolejí

Myš snědla včera večer ve spíži



Věty se slepou kolejí

Myš snědla včera večer ve spíži kočka.



Věty se slepou kolejí

Myš snědla včera večer ve spíži kočka.



Věty se slepou kolejí

Myš snědla včera večer ve spíži kočka.

Co se tady děje?

Nominativ nebo akuzativ?



Klasický anglický příklad
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Klasický anglický příklad

The horse that was raced past the barn fell.

Hlavní sloveso?

„Reduced relative clause“?



Model slepé koleje
Vytvořen Frazier a Raynerem (1982)
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Model slepé koleje
Vytvořen Frazier a Raynerem (1982)

Je to teorie syntaktického parseru

Sestává se ze dvou pravidel

→ Minimalizace uzlů (Minimal attachment)

→ Oddalované uzavření (Late closure)
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For every new word encountered, construct the syntactic structure with the smallest number of
nodes that is grammatical:
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Minimalizace uzlů



Oddalované uzavření
When possible, attach incoming lexical items into the clause or phrase currently being processed 
(i.e., the lowest possible nonterminal node dominating the last item analyzed). 

Tom said that Bill had taken the cleaning out yesterday.

Frazier & J. Fodor (1978)
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When possible, attach incoming lexical items into the clause or phrase currently being processed 
(i.e., the lowest possible nonterminal node dominating the last item analyzed). 

[Tom said [that Bill had taken the cleaning out] yesterday].

Frazier & J. Fodor (1978)
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Oddalované uzavření
When possible, attach incoming lexical items into the clause or phrase currently being processed 
(i.e., the lowest possible nonterminal node dominating the last item analyzed). 

[Tom said [that Bill had taken the cleaning out yesterday]].

Frazier & J. Fodor (1978)

Strukturně nižší připojení



Tak co uděláme s tím koněm?



Ferreira & Clifton (1986)



Ferreira & Clifton (1986)
Platí pro syntaktický parser teorie slepé koleje?

Využívá pouze syntaktické informace?

→ využívá sémantický nebo pragmatický kontext?

Eye-tracking studie při čtení – „first past“ a „second past“ čtení
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2. The evidence examined by the lawyer turned out to be unreliable.

3. The defendant that was examined by the lawyer turned out to be unreliable.

4. The evidence that was examined by the lawyer turned out to be unreliable.



Ferreira & Clifton (1986)
Jejich participanti měli za úkol číst věty podobné těmto:

1. The defendant examined by the lawyer turned out to be unreliable.

2. The evidence examined by the lawyer turned out to be unreliable.

3. The defendant that was examined by the lawyer turned out to be unreliable.

4. The evidence that was examined by the lawyer turned out to be unreliable.

Věty se slepou kolejí



Ferreira & Clifton (1986)
Jejich participanti měli za úkol číst věty podobné těmto:

1. The defendant examined by the lawyer turned out to be unreliable.

2. The evidence examined by the lawyer turned out to be unreliable.

3. The defendant that was examined by the lawyer turned out to be unreliable.

4. The evidence that was examined by the lawyer turned out to be unreliable.

Věty se slepou kolejí

Desambiguované věty



Ferreira & Clifton (1986)
Jejich participanti měli za úkol číst věty podobné těmto:

1. The defendant examined by the lawyer turned out to be unreliable.

2. The evidence examined by the lawyer turned out to be unreliable.

3. The defendant that was examined by the lawyer turned out to be unreliable.

4. The evidence that was examined by the lawyer turned out to be unreliable.

Věty se slepou kolejí

Desambiguované věty
Kritický region
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Ferreira & Clifton (1986)
Výsledky konzistentní s modelem slepé koleje!

→ Tohle je přesně podle Fodorovy teorie modularity!



Ale…



Ale… Ferreira et al. (2021)



Ale… Ferreira et al. (2021)



Trueswell, Tanenhaus, & Garnsey (1994)



Trueswell, Tanenhaus, & Garnsey (1994)
Replikace studie Ferreira a Clifton (1986)

Trueswell et al. (1994) kritizovali jejich metodologii → sémantická manipulace byla příliš slabá!
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Trueswell, Tanenhaus, & Garnsey (1994)
Výsledky byly inkonzistentní s modelem slepé koleje!

Sémantická informace byla užívána během „first past“ čtení!

→ Znamená to, že modularita vyletěla oknem?



Myšlenky do diskuze?
Zdá se vám modularita mysli jako pravděpodobná?

Myslíte si, že výsledky Trueswella et al. (1994) ukazují, že jazykové porozumění není modulární?

Co by se muselo najít, aby byla modularita vyvrácena?


